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Jautājums
Gribēju precizēt par iepirkuma Tulkošanas pakalpojumi projektā "Gliemju komerciāla audzēšana, pārstrāde un izmantošanas Baltijas jūras reģionā" punkta 2.3.1.- tulkotājam ir jābūt pieredzei vismaz vienā no minētajām jomām vai arī pieredzei jābūt vairākās jomās, piemēram, vides un ekoloģijas, un vēl tiesību jomā, vai pietiek, ka tulkotājam ir pieredze tikai tiesību jomā.
Atbilde
Saskaņā ar Nolikuma 2.3.1. punktu, Pretendentam pēdējo trīs gadu laikā (2010., 2011., 2012., 2013. gada laikā līdz piedāvājuma iesniegšanas dienai) ir jābūt pieredzei rakstiskās tulkošanas darbos:

 - no angļu uz zviedru valodu tiesību, biznesa un vides un/vai ekoloģijas (ar to saprotot visas - gan tiesību, gan biznesa, gan vides un/vai ekoloģijas) jomās;

 - no angļu uz somu valodu tiesību, biznesa un vides un/vai ekoloģijas (ar to saprotot visas - gan tiesību, gan biznesa, gan vides un/vai ekoloģijas) jomās;

 - no angļu uz latviešu valodu tiesību, biznesa un vides un/vai ekoloģijas (ar to saprotot visas - gan tiesību, gan biznesa, gan vides un/vai ekoloģijas) jomās;

 - no latviešu uz angļu valodu - tikai tiesību jomā. 

Pretendents pieredzes aprakstu norāda 4.pielikumā, kur dotajā tabulā jau ir skaidri norādīta prasītā pieredze attiecībā uz valodām un jomām katrā no valodām.
